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RANJENI J U NAK U GORI 

o HVARSKOJ NARODNOJ ROMANel 

Poznato je, da hrvatska umjetna knjizevnost svojim dobrim dijelom 
nije estetski oeijenjena. Ne samo da su citav3 razdoblja u tom pogledu 
ostala bez svoga istrazivaca, nego ni pojedini pisei - cak i oni najvazniji 
- jos uvijek nisu dovoljno prouceni. A kako nam knjiievnost po broju 
djela 'postaje sve opseznija, to se zbog zaostatka u proslosti gomila ne
istrazeno na neistrazeno. Ne cu ni spominjati nasu knjizevnost do Pre
poroda, gdje se naknpilo toliko toga , 0 cemu bitrebalo govoriti. Kakav 
je danas nas odnos prema nekim piscima iz dopreporodnog razdoblja? 
I ne nosimo li i mi sarni krivieu, sto je u nekim reprezentativnim anto
logijama, koje su nedavno izasle u tudini, a u kojima je obradena lirska 
poezija svih naroda i svih vrenlena, nasa lirska poezija zastupana tek od 
zavrsetka devetnaestog stoljeca, te da nam je na taj nacin zanijekan ne 
samo velik dio netom spomenutog 'stoljeca, nego i citava tri, koja su mu 
prethodila. U knjizevnosti od Preporoda na ovamo ima velik broj pi
~aea, koje bi trebalo obraditi, ispitati, oeijeniti. Da li je pravedno, 5to 
smo Preradovica, kao stvaraoea uvrs ti li medu talente drugog reda? I 
Stanko Vraz predstavlja jos nerijesen knjizevni problem. I svrstavanje 
Vraza u pjesnike drugog reda, cini mi se neispravno. 

Prijedemo li na kraj XIX. stoljeca i prvu polovinu XX., stanje ce biti 
jos teze. Tu ce nam odmah privuci paznju izuzetni pjesnicki rad Fran~ 
Mazuranica. Li.~ce, vrlo uspjelo djelo toga pisea, vec se nekoliko deset
ljeca ne moze dohiti ni u jednoj knjizari, niti u antikvarijatu, a uza sve 
to nema nigdje izdavaca, da to djelo ponovo objavi, pa eventualno i 
skupa s drugom Franovom knjigom Od zore do mrakll, osobito kad bi 
takvo izda.nje predstavljalo citav pjesnikov rad. Uvjeren sam, da bi po
novno objavljivanje tih Mazuranicevih spisa bio dogadaj za nasu knji-

J Or/eo. Antologia della lirica lTIoncliale neile migliori traduzioni italiane a cura 
cli V. Errante e E. Mariano. Firenze, Sansoni, III·a edizione.. riveduta, 1953. 
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zevno5t, to VISe, s to je ova druga kl1jiga izasla pred trideset i dvije go
dine, prepuna stamparskih pogresaka.2 

Svakako jedna od velikih mana 11 nas Hrvata jest i ta , sto volimo da 
se pozabavimo s nekoliko knjizevnika, koje smo odvojili od drugih, i da 
onda raspravlj"mo samo 0 njima. dok 0 drngima, koji nisu nista manj e 
znacajni od izdvojenih, ne vodimo nikakvu brigu. Na taj nacin siroma
simo svoju vlastitu knjizevnost. 

I slllcaj Luke PerkoviCa, jednog od najprotancanijih stilista u novijoj 
hrvatskoj knjizevnosti, mogao bi takoc1er biti pouean. I toga je pisca, 
izuzetnih kvaliteta, obavila neprave.dna slltnja, iako bi jedlla knjiga nj e
govih sabranih radova, u stihu i u prozi, bila potrelma. 

KcHl je ovako 1I umjetnoj nasoj knjizevnosti, mozemo lako zami51iLi, 
kake je tek u narodnoj! Ne samo da 11 njoj nisu estetski ocijenjeni svi 
vazniji stampani zbornici nase narodne poezije, a u prvom redu Mati
ein, koji iznosi d'eset pozamasnih knjiga, nego nije uopee ispitana ni sva 
grada, koja se nalazi u pristupaenim rukopisima 3 kao predradnja za takvu 
estetsku ocjenu. Dovoljno je samo prolistati MatiCinu petu knjigu Hr
vatskih narodnih pjesama4 t. zv. »zenskih«, kojn je uredio Nikola An
drie, da se vidi, kakvo se golemo Logatstvo krije u tim radovima, koje 
je redaktor oznaeio kao haI ade i romance. Minuciozni detaljni rad samo 
na toj knjizi dao Li zacijelo dragocjenih rezultata. 

Nema sumnje, d<l ces to ni sami nasi izdavaei, a ni Ilrednici, nisu hili 
svijesni jake umjetnicke snage mnoge od tih pjesama. Radeei na tim 
pjesmama, i oni najbolji kao da im nisu bili dorasli. Neobicno djeluju 
ovakve tuzbe Stjepana' Bosanca, jednog od urednika prve knjige spome
nntog Matieinog zbornika: »Ako se uzme na um velika mnozina pjes<lma 
11 pisanim zbornicima i ako pomislimo, da citanje narodnih pjesama 
monotonoseu svojom IIpravo umara , ol1da je jasno, kako je to velik i mu
ean posao, za koji se hoee mnogo vremena i ustrpljenja. To su iskusili 
svi dojakosl1ji radnici oko »Maticinih « zbornika, a tko ne vjeruje, neka 
kusa s kraja na kraj cita ti ma koju nasu vecu zbirku narodnih pjesama! 
A ipak su onJje stampane najizabranije pjesme nasega naroda, dok u 
)) Maticinim « rukopisnim zbirkama nahodimo svakojakih pjesama, kako 
ih je vee ))Matica « dobivala. Mislim, da je put, kojim sam posao, valjan. 
Ovu svoju osnovu rada i postupanja oko uredivanja narodnih pjesama 
priopcio sam i gosp. prof. dru. V. Jagieu i on mi je izmedu ostalog od
govorio: )) S Vasim naCinom zamislj en e edicij e onoga materijala posve 
sam zadovoljan. Upravo tako i nikako drukCij e valjalo se latiti po
sla, koji, priznajem, nije odvee zanimljiv. «5 

~ Fran Mazuranic. Od zore do mra!w. l'I1atica Hrvatska , Zag rcb , 1925. 

:j Navodim kao primjer samo 122 rukupisne zbirke i"Iatic e Hrvatske, koje su danas 
pohranjene 11 J ugoslavenskoj akademiji . 

4 Zagreb, 1909. 
5 Dr. Iv. Broz i Jr. Slj. Bosanae, Hrvatsk e narodlle pj rS lI/. r . JUlla Cke. Knjiga I. 

Mat iea H rva tsb. Zagreh. 1896., str. XXIII. 
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Mene 11 ovom eitatu ne zanima toliko metoda S. Bosanca, koju bih i 
ja ocijenio kao dobru i tada jedino mogucu, nego ovo njegovo jadanje 
glede citanja pjesama 11 rukopisniro zbirkaroa. A i Jagic ga razumije u 
toj njegovoj rollei, pa ga tj es i, kako sroo vidjeli, tim e, sto roll pise, da 
shvaca da takav posao nije odvise zanimljiv. Cudne rij ec i za prollcavace 
narodn e poezij e, koja bi, has zato, sto se ra{!i 0 nj ezinoj gradi, koja nije 
jos objavlj ena , mora la da hude i te kako zanimljiva. Ne smije nas onda 
cuditi toliki niz propllsta i najvrednijih menu njima . J er td ko se ralli 
na onome, sto l1am nije »odvec zanimljivo «. I sam Mareti e vrlo se ne
povoljno izrazi o 0 Stampanoj zbirci Stjepana Mazuranica, iako ta zbirka 
po vrijednosti pjesama u njoj to nikako ne zasluzuje. G Neke nespretnosti 
n njenim tekstovima samo joj potvrduju autenticnost, jer dotjerani sti
hovi u pojed'inim pj esmama, kojima se Maretie divio i k oje je uzimao 
kao obrasee za svo je teze 0 nasoj narodnoj epskoj poeziji, pokazujll, 
kako je on slaho poznavao narodnu pjesmn na terenu. J er da ju je on 
upoznao onakvn, kakva ona zivi u lIstima nasih narodnih pjevaca i ka
zivaca; on bi ubrzo vidio, da se prilozi u zbirkama, 0 kojima je mislio 
najpovoljnije, moraju primati sa znatno manje povjerenja. Ne govorim 
na ov om mjestu 0 Maretieevll ukusu, nego 0 njegovoj lakovj ernosti u 
pogl edu ispravnosti samog teksta. 

Zanimljivo je, da poslije lltvroivanja 5a strane najkompe tentnijih 
strncnj.aka, kao sto je M. Murko, 0 dotj erivanju i ispravljanju tekstova 
u nekim nasim zbirkama, a koja su dotjerivanja i ispravljanja vrSili 
razni sakupljaci ili r ed aktori sve do pojave velikog Mati cinog zbornib, 
pa i poslije njega, zapisi starog Hektorovica izgledaju neobicno vjerni. 
J er kao sto 11 ce tiri pjesme, koje je objavio 11 svom Ribanju ima ikavskih 
i ekavskih oblika n aporedo, tako se i u pjesmama, koje se danas biljeze 
na terenll , nailazi na istu pojavu. Samo 8tO . se uz ekav8tinll i ·ikav8tinll 
mijesa i ijekavstina.7 Ono dotjerivanje poj edinih stihova, da bi bile zado
voljene metricke potrebe, pa mijenjanj e pojedinih izraza u nekim pje
smama, da bi djelovali »knjizevnije«, veliki je nedostatak znatnog broja 
nasih stampanih zbirka, uglavnom od roman tieizma do pojave prvih 
knjiga Maticina zbornika. Ta dotjerivanja i izmje,ne nije vrsio samo Vuk, 
n ego i Grga Martie, pa Kosta Hörman i B. Bogisie. Svima je njima bio
svakako iz plem enitih pohuda - pred ocima razvitak naseg knjizevnog 
j ezika, pa su smatrali da ce taj razvitak ubrzati, ako u prvom r edu brisu 
ikavsk e oblike, a onda i svu mnozinu raznih izraza, koje sn sma tra li 
n evaljalim ili nedovoljno pregnantnim u smislu njihova jezicnog idea la. 
Tako se moglo dogoditi, da i sam Vuk, s genijalnim pronicanjem II bit 
na se narodne poezij e, koji put tesko pogrij esi,8 a kad se nj emll tako 

• Dr. T. Mareti". Nasa narodna cpika. Zagre b, 1909., sIr. 2. 

, Ima jedan ijekavski 0blik i u 47. s tihn pj esme »Radosav Siv"rinuc i Vl atko, 
uuinski vojvo ua «. 

<l Vidi nj egov u preinaku Fortisove A.wn·aginice, osobi lo st ih 89., guje je »ard a,k,, « 
s rce pretvorio u »kameno « i n a tuj na ein lskrivio psiholoski orlnos izmedu Asan'Jge 

nj egove zene. 
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ndto dogaaalo, mozemo zamisliti, kako je bilo s onima, koji su dalek{} 
zaostajali za njim. Kad znamo, kako je poezija samo umje.tnost rijeei i 
kako je rijec u knjizevnosti ono, sto je u slikarstvu boja i1i u glazbi ton, 
onda nam se te izmjene i dotjerivanja eine· jos teZim . Meautim mozemo 
se tjesiti, da su takv3J dotjerivanja i izmjene vrsili i u ostaloj Evropi pa i 
u knjizevnostima mnogo vecim nego je nasa. Samo sto se u tim knjiZev
nostima to uvidjel{}, ponovo se ispitala graaa i koliko je god to bilo mo
guce ispravilo se, a u nas je ostalo sve na starom. A sto se tiee estetske 
ocjene nase pjesnicke folklorne grade, ta je jos uvijek samo puka zelja. 

Zbilja upuceniji se eita e euoi pokraj kolikih su Ijepota u naso] narod
noj poeziji Ijudi, koji su neko vrijeme kao njezini poznavaei uzivali ve
oma velik ugled, prolazili kao slijepi. Da ne spominjem nepravedno o~a
lovazenu, a neobieno vrijednll zbirku Frana Kurelca Jacke,9 kao i jos 
neke stampane zbirke, koje sn dozivjele slienu sudbinu, vratit cu se na 
ve:c spomenutn knjigu, koju je uredio Nikola Andric. Radi se u toj knjizi ' 
o pjesmi (broj 32) , kojoj je urednik dao drukciji naslov, nego ga ona 
ima u rukopisnoj zbirei, iz koje je Ilzeta .10 Pjesma je s otoka Hvara. Za
pisivacll, Luki Bervaldi-Lucicu, kazivao ju je Nikola Vlahovic-Glav e, 
starae od 78 godina, iz Staroga grada. Osim t e pj esme starae je kazao 
Lueicu jos nekih stotinjak pjesama, a i pripovijeaao mu je i nekih de
setak basana. Za kazivaca pjesme, koja se u Lucicevoj rukopisnoj zbirci 
zove Gospodine Vide i vile (broj 6), a u Andrica se zl>ve Bolani Vid 
pomaze vilama igrati kolo, kaze Bervaldi-Lucic, da je vesele i bezbrizne 
cudi, da je »postolar « zanatom, a onda doslovno: » ... da t,ako uztrajno i 
brzo grede, da bi se utakmio s mladieom i dobrim hodcom «. Zapisiva c 
je bio - kako sam kaze u pismu, kojim je popratio pjesme namijenjene 
Matici - pobratim poznatom hrvatskom pjesniku Anti Tresicu-Pavieicu 
iz Vrbanje na otoku Hvaru, onome Tresicu, koji je dao tako fina i toena 
zapazanja 0 nasoj narod'noj poeziji, da sn i danas prihvatljiva,. Prije 
njega tako je pronicljivo 0 nasoj narodnoj poeziji jos jedino mislio St:m
ko Vraz. Zanimljiva je to einjenica, koja potvrduj e, da su ta, dva nasa 
visoko obrazovana knjizevnika , i uz priroaeni svoj ukus, najostroumnije 
u proslosti gledala na neke probleme hrvatske narodne poezije. 

Jamaeno je, da je za estetsku ocjenu narodne poezije bila. potrebna 
jaca i svestranija knjizevna kultura, nego su je' ima.Ji neki lingvisti i knji
zevni historicari u nas, sto zorno pokazuje slucaj Ante Tresic-Pavicica 
i Stanka Vraza. U svom clanku Pr vi pokusaj prispodobe hrvatske narod
ne poezije sa spanjolskom (Mlada Hrvatsha, 1894., 1., str. 14--22), Tresic 
visoko uzdize vrijednost hrvatske naroone poezije nad sv e ostale. On 
tvrdi, da u narodu jos postoji veliko mnostvo narodnih pj esama neobie
ne Ijepote, samo da su dosadasnji sakupljaci imali vecinom slabu knji
zevnu kultunI, a posebno estetsku. U tom pravcu Tresic ne izdvaja ni 
Vuka. Srediti sve to boga tstvo morao bi covjek po mogucnosti pjesnik i 

9 Zagreb, 1881. 
10 Luka Berv ahh·Luci c, 60 pjesama junackih i zen. kif, • utoka H ,'ura, God. 1892. 

Rukopisna zbirka Malice Hrvatske, br. 10. 
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,esteta, a ne filoloska ejepidlaka. Tresic izvodi zanimljiva uporedenja iz
medu hrvatske narodne poezije i spanjolske. Kod njih Arapi, kodnas 
Turei i t. d. Kaze, da bi bilo neohicno zanimljivo istraziti te srodnosti, 
koje da su prilicno velike. Glede izdavanja Maticinih rukopisnih zbirki 
narodne poezije Tresic predlaze, da izbor iz njih izda Matiea Hrvatska, 
a sve zbirke redom, bez obzira na njihovu pjesnicku vrijednost, Akade , 
mija. Tresic posebno istice Ijepotu nasih narodnih balada i romanea. 

Bervaldi-Lueiceva zbirka nastala je god. 1892., a ovaj clanak njegova 
pobratima Tresica objelodanjen je dvije godine kasnije, pa mozemo 
pretpostaviti, da je Bervaldi-Lueic dobro poznavao ova shvacanja svoga 
mnogo ucenijeg prijatelja, i da su ga u neku ruku ona i rukovodila pri 
saknpljanju.11 Usto otok je Hvar vec od Hektorovicevih vremena slovio 
kao predjel bogat narodn<)m pjesmom. Hektoroviceva cetiri zapisa vje
rojatno su sam<) nezna tan dio toga blaga na nasim otoeima, sto i naj
novija istrazivanja potvrduju. 12 Svakako Bervaldi-Lueiceva zbirka veoma 
je dragoejen prilog bogatoj gradi hrvatske narodne poezije, gdje izmedu 
nekoliko vrlo snaznih pjesama, romanea 0 kojoj je rijec, zauzima poseb
no mjesto po svojoj vrijednosti. 

Glavno je liee u njoj gospodin Vid, . koji lezi bolestan u gori. Vile 
ga, ,iako je slabasan, istrosen bolovanjem, mole, da im pomogne po~ 
igrati kolo, ali on im kaze, da boluje vec sedam godina i da je zabri
nut sudbinom svojih najblizih, 0 kojima nema nikakvih vijesti. On se 
boji, da su mu se za vrijeme tog njegova dugog bolovanja dvori razrusili, 
zena postala gotovo udoviea, a sinovi sirote. Ali vile su bile u njegovim 
dvorimal, pa mu pricaju kako je: dvori Su mu ljepsi, nego su prije bili. 
zena rou izgleda mlada, nego je bila , kad se on od nje oprostio, a sinovi su 
mu pase i veziri. I posto su mu saopcile te radosne vijesti, vile mu kazu, 
da moze mirno s njima zaigrati kolo. On obradovan tim dobrim vijesti
rna, i ako jos bolestan, to i ucini. 

Evo citave pjesme: 

Poboli se gospodi:ne Vide 
u goriei, gdi su biJe vile. 
Bile vile Vidu govorile: 
»Us tan'de se, gospodine Vide! 
pomoz'de nam uzigrati kolo! <· 
Cavari njim gospadine Vide : 
»Eva iroa sedam gadin' dana, 
da bolujem u gori zelenoj; 
bit ce' moji dvori razdruieni, 
moja Ijiibi kako udavica, 
moji sini kaka sirot ice, 
ne mogu vam uzigrati kolv, « 

11 Bervaldi- Lu cic je bio pu cki ucitelj. 

12 Mnostvo pjesama (osabita romanca i balada) zap isao sam na zadarskim i si ben· 
skim otocima od god. 1953. do god, 1957, Jedan je mali di.) tih pjesama abjavljp-n " 
knjizi Zlatna jabuka. " Zara «. Zagreb, 19::;6, Ostali, mnaga veci dia, na lazi sc u ruka
pibn im zbirkama Instituta za naradnu umjetnast u Zagrebu . 
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Bile vile Vidu govorile: 

"Mi smo vile, mi smo tamobile; 

tvoji dvori lisji neg su hili, 

tvoja ljiibi mlada neg je bila, 

tyoji sinci pase i veziri; 
p<,moz'Je nam uzigrati kolo!,( -
Kad razumi gospodine Vide 
bile vile sto su govorile, 
skocio se na noge slabasne, 
da pomoie uzigrati kolo. 

Sardzaj te hvarske romance vrlo je snazan, human, no i pokraj toga 
Dez valjane obrade, mogao je postati i sasvim osrednja pjesma, ali nje
gov nepoznati obradivac naCinio je iz, njega djelo rijetke umjetnicke 
snage. Kao u veeini najuspjelijih pjesama - i ne samo folklorne po
ezije - i u ovoj pjesmi sam pocetak uvodi slusaca· (ne smijemo zabora
viti, da se ova romanca sirila usmenom predajom) u samu bit sadrzaja. 
Prvi stih, koji je pun vokala i, koji docaravaju i pojam bijelih dobro
hotnih vila i vedrinu vijesti, koje sobom nose, neobicno je uspio. Ali 
zanimljivo je, da je citava pjesma puna tih vokala, te da nemall njoj 
stiha, u kojemu ne zazvcci njihova bjelina, a u nekim st~hovima i po 
vise puta. Poradi tih bijelih vokala, kao da j~ i stih deseterac u ovoj 1'0

manci pos tao laksi, gibiviji, prozracniji. Hijesio se nekako uobicajene 
svoje teZine i okrilatio poput osmerca u nekim najuspjelijim nasim na
rodnim romancama (A ii, divojlw segljiva,13 Danicin dar,H Sretan po
vralalc 15). Pa uistinu pjesma je i pored Vidove bolesti vedra, vce i zDog 
toga, 8to bi pIes s vilama mogao da okonca vitezovu bolest, te da ga 
lIskoro vide zdrava njegovi kod kuee. Doduse to su naga<ianja, koja iz 
same pjesme nuzno ne izlaze, a ni iz nekih njezinih daljih varijanata. 
3ama melanholija u pjesmi, kojoj je izvor u Vidovoj holesti, nadbijena 
je veselim vijestima, koje mu donose vile, a njegova spremnost da s nji
ma igra,. u kolu, pokazuje, koliko ga je u dugoj bolesti, daleko od nje
govih, mucila neizvjesnost, 8tO mu je s dvorima, sa zenom, sa sinovima. 

Vrijeme, u korne Vid zivi, vrijeme je neprekidne borbe, pa on nikad 
ne zna - kao ni mnogi borac u to doha - kakve su se stvari dogodile i u 
najkraeem vremenskom razmaku za njegova odsustva. Nije li mu kuea 
popaljena, imovina opljackana, a zena i sinovi - ukoliko su izmakli 
smrti - postali bijednici najnizevrste. Jer doba, u korne se dei5ava rad
nja ove romancel, doba je neprekidnih »zatrka.«, ili kako bi mi .danas 
rekli trajne gverilje izmedu krseanskih i muslimanskih junaka, u korne 
su cesta iznenadenja, a sigurnost boraca zavisi 0 njihovoj fizickoj snazi, 
a ponekad i ratnoj sreei. 

13 O. Delorko, Hrvatske narodne balade rIJ/IIance. Zora, Zagreb, 1951., broj 
. " pJesme ... 

14 Ibid.,. broj pjesme: 27. 

13 O. Delorko, Zlatna jabuka. Ir. knjiga hrvatskih narodnih balada rOInanC3. 
Zora, Zag,reb, 1956., broj pjesme: 23. 
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Ova pjesma i pored n('jobicne uspje105ti ipak ne izlazi svojim oblikom 
iz okvira tradicionalne nase folklorne poetike. U njoj se .- 8to je cesto 
n nasim narodnim pjesmama - ponavljaju neki stihovi, neznatno izmije
njelli, a nalaze se n njoj i uobicajeni epiteti »bila« vila i »zelena « gora, 
pa ipak, kad je procitamo prvi put - a i poslije kad se to prvo citanje 
provjeri arugim, novim citanjima - dobijamo dojam neceg neobicnog u 
njoj. Iako je zapisana na Hvaru, u potpuno mediteranskoj atmosferi, 
ona kao da nosi u sebi nesto sjevernjacko - gotovo nordijsko. Pa i unatoc 
tome, sto se u njoj isticu kao osobito visoke casti cast pase i vezira, taj 
se dojam ne gllbi. Zatim u ovoj pjesmi neki nespretni ili pokrajinski izrazi 
pojacavajn nj ezin nmjetnicki ucinak. Iako u njoj ima podosta stokavskih 
elemenata, svejedno joj muzika stihova trazi cakavski akcent. Kako bi 
pj esma bila mnogo izgubila, da ju je netko poceo dotjerivati,16 da je 
stao brisati pojedine izraze u njoj, zamjenjlljuci ih »valjanijim«, »knji
zevnijim«. Veliki dio magicnosti, koju ona bas II ovom milU posjednje, 
nestao bio Bez obzira, 5tO takva dotjerivanja neku pj esmu pomladuju, 
ona svlace s nje - da se slikovito izrazim - drevno rllho u koje je bila 
obl1cena ili ga nasilnim preinakama, ma kakve ih idealne nakane pritom 
vodile, ostecuju, unakaZl1jll. ler je neugodno citati jezikom prve polo
vinc devetnaestog stoljeca saddaje, koji sezu u mnogo starija vremena, 
a pogotovu s takvim ispravkama, zbog kojih ' strada i sirovost, rudimen
tarnost samoga teksta. A to je stvorio i reproducirao, barem u ogromnoj 
vecini sIncajeva, nepismen covjek, dok ga sada isprav Ija, dotjeruje llcena 
gradska glava, pa makar i potekla sa sela. 

Romanca Bolani Viel pomaze vilama igrati kola (da upotrebimo An
dricev nasIov), sama po sebi tvori oblikovanu cjelinll i ne treba nikakvih 
nadopl1na. Ona irna vrIo malo varijanata, koje su se od nje nekako jako 
ndaljile. I mozda jos vise svojom atmosferom, nego samim saddajem. 

U baladi, koja je po motivu najbliza i koju mozemo naci u istoj 
Maticinoj knjizi (broj 26) , a zove se Viel MariCic i vita (iz rllkopisne 
zbirke Ivana Trnskoga, zapisana je u Baniji),17 ipak je sve drukcije ka
zano. Najblize im je to, sto u ovoj drllgoj pjesmi junak istog iinena bo
lllje u gori, a vila ga obavjestava, sta se zbiva 1I njegovu dvorll, dok je 
odslltan. . 

Gorom jase Vide Maricicu, 
al je nj emu 10 5a sreca bila: 
tcske 6U ga ra ne savladale, 
da ne more b'jelom u voru doci, 
nego sjase pod jelu zelenu, 
lez i Vide od jelom zelenom, 
lez i Vide i uzdi5e tesko. 

'6 Ova dotjerivanja nisu nimalo sm e tala Maretica, on cak to dotjerivanje smatra 
Jlotrebnim, kad kaie: ,. Üsim dotjeranih i dolJrih pjesama ima lh i takovih, koje su 
JlO svojoj pjesnickoj vrijednost i srednje ruke ili koj e samo za istrazivaca narodne 
poczije imaju vrijednost bilo poraui svoga sadrZaja , bila poradi koje osobite crte u 
njima«, Nasa narodna epika, str. 4 . 

17 Ivan Trnski , 18 junaclrih pjesamn iz Bdnske i Gornje Krajine u llrvatslwj. Gou. 
1890. RlIkopisna zbirka Matice Hrvatske" br. HO. 
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Gavran·lica poce nad njim grkal. 
Govori mu Vide Maricicu: 
»Muc', ne grci~ u gori gavrane! 
Tvoja j' meni grka dodijala!" 
Gree gavran i pada na jelu. 
Vid se svoje granajJi,je maai , 
"atru daje saroj granajliji 
"atrn daje l1Z grane jelove; 
desno krilo odbio ga vranu. 
Pada gavran mrtav na zemljicu. 

Vid pozove vilu poseslrimu: 
»Posestrimo, bila vilo moja! 
Budi meni od posluha, vilo, 
pak otidi b'jelom dvoru momu, 
i razgledai, sto Ijubovca radi, 
i uza nju ,dva sina nejaka! 
Sto li eini oSlarela majka, 
iito li moja jedina sestrica?" 
Njemu vila od posluba bila, 
pak olide do Vidova dvora, 
ona gleda, sto s' u dvorll radi . 
Kad razgleda prebijela vila , 
ona ide u goru zelenu , 
i dolazi k Vidu Marieir.u: 
»Pobratime, Vide Mari cicu! 
pravo cu li sade kazivali, 
sto se radi u dvoru Ivojernu. 
Majka place, nikad ne preslaje, 
i uza nju dva sins nejaka; 
Ijuba plac~ . kad joj na um paDe, 
a sestrica jutrom i veceroffi, 
i 1I podne, kad ti, konja poji. 
Place sek:. Vida Danicica,'8 
tko ce za njom n pohode doci , 
tko li ce joj ~va te docckati, 
i med svatirn' igre zanletati, 
a i I'jepe risOIe izvoditi. " -
Kad to euo Vide Marieicu, 
sto je njelJlu vila kazivala, 
jaec su ga rane obladale, 
kojib junak prebolit ne more. 
Pa govO"i Vide Marieicu: 
»Mili Boze, na svemu ti hvala! 
A ja vidim, da moram umriti. 
Vec te molinI, posestrimo vii ... , 
ti otidi bilom dvoru momu! 
Pozdravi mi ostarelu majku, 
i pozdravi Andeliju Ijubu, 
da odgoji dva IIejaka siIla! 
I pozdravi jedinu sestricu, 
da svog brata vise vidit ne Ce, 
da je njezin bratac preminuo, 
a u gori pod jelom zelenom! " - . 

I ~ Vjerojatno zabunom. Nisam mogao utvrditi , kako je u rukopisu, jer sn se 
pjc5me i"zbirke Iv. Trnskoga izgubile god. 1938. 
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To izusti, a dusicu pusti. 
Lipo ga je vila sahranila, 
pak otide do Vidova dvora; 
sve je vi la . tamo kazivala, 
sto joj jeste Vide govorio. 
I vra ti se u goricu- vila, 
da ozali svoga pobratima. 

Ova banijska balada svojirn sadrzajem, a i svojom obradom, ne od
stupa od uobicajenog nacina oblikovanja u nasern narodnom pjesnistvu, 
i nerna u sebi nista od one posebne atrnosfere, od one rnagicne nedore
cenosti, kojorn se istice hvarska romanea. Usto u . njoj se previse prica, 
a i zavrsetak joj je s nabrajanjern prozaican. Nije onako otvoren naga
t1anjirna kao u hvarskoj. U njoj nerna plesa ranjenog viteza (koji boluje 
sedam godina) s vilarna, koje su rnu donijele vesele vijesti, a koji bi 
pIes bio dostojan Rernbrandtova ili Dürerova pera. 

Kako je do te vanredne romanee dosao' priprosti starigradski eipelar 
Nikola Vlahovic-Gl ave? N azalost BervaIdi-Lueic 0 torne narn nista ne 
govori. I nerna nade, da cerno 0 torne ika(T ista doznati, jer su se Ber
vaIdi-Lueicevi nlkopisi izgubili, pa i onaj, u kome se nalazilo jos dvjesta 
njegovih zapisa. 

Prema ballijskoj baladi i prema jos nekim pjesmama iz raznih hrva t
skih krajeva po saddaju vrlo blizim, ovaj Vid bi u hvarskoj romanei 
imao biti Vid MariciC. Poznata mi je jos jedna narodna pjesma 0 Vidu, 
koja je vanredno uspjela poput ove hvarske , jako joj po motivu nirnalo 
ne slici, ukoliko je ne dopunjuje, jer pjeva 0 povratku Vidovu kuci, na
kon dllljeg vojevanja. 1o Po svojoj strukturi, a i po svome saddaju i ova 
bi pjesma mogla hiti s mora: . 

Vojevao heli Vide, koledo! 
Tri godille 8 kleti Turci, 
a ce tiri s crni Ugri. 
Kada Vide s vojske dode, 
sede Vide da vecera. 
Stade gromot, stade tropot 
oko dvora Vidojeva . 
Al govori beli Vide: 
»Izid" Ijuho, le pogledaj 
sta je gromot, sla je tropot 
oko dvora Vidojeva. « 
Kad izide verna Ijuha: 
kOllji mu se kopitaju, 
radllju se gospodaru, 
da je skoro s vojske doso ; 
i golubi s krilma biju, 
radllju se gospodaru, 
da je skoro 5 vojske doso. 

19 Srpshe narorlne I'esme. Antologija . Priredio Vojislav M. J ovanovic. Skolsko iz· 
JUllje. Beograd, 1922., sIr. 29. 
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Ovi konji i gOillbovi, koji se na ovaj na clIl radlljll povratku gospoda
revll, zaista Sll rijetko uspjela poezija. Kao 5tO je i citava romanca ne
obicna apologija mira, apologija, izrazena u enametljivo i vanredno SUl.
drzano. Da OVII pjesmu mozemo sa nekom vj erojatnosc lI smjestiti u Dal
maciju, pokazuj e 2. i 3. stih, gdje se govori 0 Vidovu ratovanju s Tm
cima i Ugrima, a Vid Maricic je prema puckoj predaji kao podanik Ve
n ecije (dvori su mu bili 11 blizini Karloviceva Obrovca) dolazio u sukob, 
osim s Turcima, i s »cesarovim « podanicima iz Like, radi velebitskih 
ispasa . 8to su se ti manji sukobi pretvorili u ovoj pjesmi u duge go(Tin t> 
vojevanja, bit ce to poznata'pretjeravanja narodnog pj evaca, ali je zani
mljivo, da se i u jednoj i u drugoj romanci govori 0 sedam godina; 11 

prvoj bolovanja, an drugoj ratovanja. 0 Maricicevim dvorimauz more 
pjeva i jedna licka narodna pjesma: 

No ti hocll jedno elldo kaz at, 
eno za te lijepe tljevojke, 
u Zagorju , ukraj sinja mora, 
11 onoga Vi da Marici ca.20 

8to osobito karakterizira obje, pjesme i 5to ih cini moderniroa, vrlo 
blizim nasem danasnjem UkllSU, jest njihova nedorecenost. Ta je nedo
recenost tipicna za nase suvremeno aozivljavanje poezije. I II slikarstvlI 
odbijaju platna, na kojima je sve docrtano, na kojima nije nista ostalo 
za nase dopunjavanje, za naslI djelatnu suradnju, tako potrebnu, hoceIllo 
li da dozivimo i zavolimo takvo platno. I Rafaela i Tinloretta i EI Gre ca 
moramo u tom smislu nadopunjavati. 

One pjesme, u kojima je sve receno, a nasem vla stitom prozivljavanju 
teksta nije ostavljena mogucnost da ih dalje dopjeva i nadopuui, odbijajll 
nas vee nakon drugog citanja. Pri prvom citanju znatizelja »sta ce biti« 
pomaze njihovll dj elomicnom i uglavnom varljivom IIspj ehu, pri dm
gom, jer znamo, »s ta je bilo«, znatizelja se znatno smalljuje, ukoliko sa
svim ne iscezava, a pri trecem, kad smo zadovoljeni, za nas daljnij »glad « 
nij e ostalo nista. Osim da nam se nametnu svojim prelakim oblikom, a. 
odvec pristupacnim sadrzajem, lisenim svake tajne, do te mjere, da ih 
upamtimo, da ih sta vise pocnemo recitirati sebi ili dl'l1gima , te da ih na 
taj nacin toliko kompromitiramo, da nam poput lako »probavljivog« 
s!agera kroz vrlo kratko vrijeme dozlogrde_ Velikoj zivotnosti i aktuel
nosti kineske i japanske lirike, zatim starih grckih pjesama, nasih narod
nih balada i romanca, pjesama VI. Vidrica , Reiner Marija Rilkea i G. Un
garettija, osnov je u go re navedenoj ned orecenosti. I bas je ta nedorece
nost razlog, da smo zeljni tih radova, da nam ne postajll banalni, ma 
koliko ih ci tali. 

Sretan Vid, kad su ga opjevale ovako uspjele pjesme! Inace za Vida 
Maricica - ako je to on - kaze narodna predaja, da su mu dvori bili n 
Modricu, blizu lesenica pod Velebitom. 0 njemu se prica, da je imao 

20 Nikola Bonifac ic-Rozin, Folklur iz Lovincu i okolice. Ruk opisna zbirka Ins ll
tula za narodnu urnjelnosl u Zagrebu. 1955., broj "birke: 271. 
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devet kceri, koje sn se da Icko poudavale. Prosei sn dolazili iz Bosne i 
Hereegovine. Dvori sn propali (joi; im se vide rusevine), jer su Vidovi 
potomei pred Tureima pobjegli na otoke. Narodna pj esma iz Lovinea 
(Lika) spominje Vida Maricica kao gospodaTa velebitskih brda : Mile 
Vrbiee, male i velike. Fragment pjesme, gdje se 0 tom govori, glasi: 

A znadeS li . Vide !,Iaricicu . 
da je Mila ~esarova biln . . 
i Vrbi>ea, mala i velika!21 

Nedaleko Obrovea postoji se lo Maricici, otkud su se vjerojatno razi sli 
pojedinei iz tog plemena po Hrvalskom primorju i otoeima. U Puntu, 
na otokn Krku, obitelj Marieie, koja se tamo vee sp ominje god. 1594., 
ima stad dvor s glagoljskirn natpisom. Taj je dvor irnao »ius asylii « kao 
vise plemiekih dvorova na otoku Krkll. U obitelji Maricie se sacllvala 
tradieija 0 njezinu uskockom porijeklu. J ednog njezina clana, Franju 
Prineipa, spominje narodna predaja u vezi s mletackim vojnim podvizi
lI1a. 22 Inace Vicl Maricic je poznat i kao serdar iz Ravnih Kotara~ a jako 
je rasirena i pjesma, II kojoj se govori 0 udaji jedne njegove lijepe k cer
ke_Ma da nismo nikad sigurni, nije li ovaj Vid (pa bio on Maricic ili He) 
potisnuo u ove dvije pjesme nekog naseg starijeg junaka, jer i to se ce
5to d~;;ava II uasoj narodnoj poeziji. Sami pjevaci, oclnosno kazivaci dosta 
su ravnodusni prema imenima svojih junaka, pa ih lako zamjenjuju. Ali 
sve to nije nimaJo vazno za umjetnicku vrijednost spomenutih dviju ro
manea, od kojih se osobito istice hvarska, u kojoj pies ranjenog viteza 
s vilama II gori predstavlja jedinstven umjetnicki dozivljaj, jer ova pje
sma zivi svojom Ijepotom bez obzira na ime junaka 0 korne pjeva. 

R (~ S ,-,. '11 f' 

LE CHEVALIER BLESSE A LA MONTAG NE 

Au debut de SOli elude l'aut eur fait remarquer ,:ue la poesIe populaire croate 11 a 
pas elleore fite "ludiee au point de vue esthelique, qu'oll reimprim e et respecte les 
\' ar,antes I'etouchecs par les r"daeteurs, tandis quc celles plus proehes de ['authen
tie ;I{, ou parfaitement authentUjues restent p~u connues. ParOli les chanls qui sont 
parliculierement rC' uss is e t '1ui sOlll r es tes peu remar'lues jUS{lu'a present, I'auteur 
s ignale particulic.l' ement une romanee provellant de l'lle de Hvar, publiee en 1909 
dans le vo lurn e V dn livre intitule HRVATSKE N ,\IWDNS PJESME (Chants populaire.; 
Croates) de MATlCA HRVATSKA sous la redaction de N. AndriC. Celle romance, des
cription de la dame mellee dans la montagne par le chevalier blesse, en co mpagnie 
de fe es_ all moment OU eell es-ci lui apporten! d e bonne; II'lUvelles conce rnant '3 fa 

01 Nik<>l" Bonifai'ic-Rozin, »Folklor iz Lovinca i okolice«. Rukopisna zbirka In;ti
tuta za narodnu t1mj etnos t u Zagrebn. 1955., Broj zbirke: 271. 

2' Ovi ' " podaei od Nikole Donifai'i c·Rozi na .. potomka [luntal'skih Mari iiica . 
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mill e, est conside"le par I'auteur comme particulierement reussie. 11 y souligne la 
maniere succinte et concise de presenter les even emenls et le denouement indi;cis 
particulierement attrayant. Poursuivant SOn etude, I'auteur aborde le probleme de 
i'identite de Vid, personnage principal de la meme romance, et, en s'appuyant sur 
d'autres chants apparent es pa r leur sujet a la romance de Hvar, il en vient a y ce 
connaitce Vid Marieie, le heros bien connu des chants popul aires eroates. 11 eroit 
meme le retrouver dan s une outre romance, qui parle du retour d e Vid le hero., 
apres de long combats avec les Turcs e t les Hongrois. Neanmoins, I'auteur n ' insiste 
pas sur la necessite absolue de I'identifieation de ce Dom dans ces challts, croyant 
que la qualite du poeme ne saurait en dependre. D'oilleurs, l'experience nous apprend, 
que les chanteurs populaires eux-memes sont Vlus ou moins indiffercnts emoers les 
noms de leurs heros, qu'ils changent avec fac ilite. 
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